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1 Introduction

The (& #BEZ%) or ‘Rdngzhai’s Random Notes'® is a collection of essays by the Song dynasty
scholar Hong Mai 437, *1123—+1202, sobriquet 5 Réngzhai 7575, hence the name of the text. The
text includes a number of excerpts from now lost historic texts about Ynnan. ()

2 About this Translation

I came across passages about Yinnan in the (%% F#%) through their mention in Glahn (1987).
Many different editions of the text have been published. The text used here has been copied from
an online resource (3 and compared against an edition published in 2015.(*)

I am not aware of an English translation.

3 Annotated Translation
Ha
The Submission of the Southern Yi to Zhugé Liang (g 52 ik 1E&%5 )

This juan contains a story recording how the legendary Zhugé Liang 1% & %%, who led a military
expedition into eastern Yannan in 225 CE, was still revered in the region almost one thousand years
later.

The story was originally recorded in the now lost ‘Records of Yinndn during the Zhidao Period’ (%
1B = B ) compiled by Xin Yixidn 15 i, about whom not much is known. ) As the text refers to
the 993—995 CE rebellion by Li Shun 2T in Shii &), i.e. modern Sichuan I )I[, he must have been
sent to Yaozhou kM| during the early period of the Dali kingdom K2 [E.

A RARIEE The Submission of the southern ¥¢

B HE, A IEHR . #E E 5 | During the time of Shirs Liti Shan, the regions of Nanzhong all re-

Bz, K AR R . £ L | belled, Zhigé Liang went on a campaign against them, the Y7 and

B, B[, REWH , AARNE K | Han had submitted to Ménghuo. [After] he battled seven times

2, [CEE) T, (T2, and was released seven times, he said, ‘The Duke has the might %% 5
of heaven, the people of the south will not rise in rebellion again.’

r4-5: battled seven times and was released seven times | ‘seven times captured, seven times released’ L4\t 1& is a
famous phrase to illustrate the benevolent character of Chinese expansion into its borderlands.

() The title has also been translated as ‘Random Jottings by Rongzhai’ (Zhang (2015), p. 136), ‘Miscellaneous Notes from

a Capacious Studio’ (Holcombe (2001), p. 266), ‘Random Notes of Hong Mai’ (Hartman (2021), p. 337), ‘Tolerant Study

Miscellaneous Notes’ (Wilkinson (2013), p. 764), etc.

) For more information about the work, see Wilkinson (2013), p. 765.

() athttps://ctext.org/wiki.pl?res=623827 (accessed 24th June 2024), another version is available at https://zh.wikisource.org/
wiki/%E5%AE%Bg%Eg%BD%8BY%Eg%9A%AS8%E7%AD%86_(%E5%9B%9BY%E9%83%A8%E5%8F%A2%E5%88%8A%E6%9C%AC)
(accessed 24th June 2024).

4) Hong Mai #4375 (2015).

(%) see Pit Cuiling ¥ 22 R (2019) for what is known about him.


https://ctext.org/wiki.pl?res=623827
https://zh.wikisource.org/wiki/%E5%AE%B9%E9%BD%8B%E9%9A%A8%E7%AD%86_(%E5%9B%9B%E9%83%A8%E5%8F%A2%E5%88%8A%E6%9C%AC)
https://zh.wikisource.org/wiki/%E5%AE%B9%E9%BD%8B%E9%9A%A8%E7%AD%86_(%E5%9B%9B%E9%83%A8%E5%8F%A2%E5%88%8A%E6%9C%AC)

The ‘Records of Shit’ records this as a temporary affair.
HNEAL T, ZENELE , %% | During the Chiinhua era of the present dynasty, Li Shiin brought
BREFMN EANEHE# TR, | unrest to Shi, the pacification commissioner Léi Youzhong dis-
wEbE RPN, BT AELI TR , | patched the Jiazhou nobleman Xin Yixi&n as envoy to Nanzhao.
Z [ MBEAEFK, B1EEREA | When he reached Yaozhou, its military commissioner Zhao Gong-
Fl o [HESTEREOT . NS HEIJE LK ; | méi welcomed him with a letter, stating ‘Our border is the Lu River.
HLRGT |, EAR L SRIEE ST, [49& | Longago, the marquis of Wit Zhiigé warned: “No-one will be able to
ARERE R TR B 55 8 T XJF | cross this river without making sacrifices before going into battle.
wEhZs RN EEREE. Who wants to cross must first perform rites and only then take a
boat.” Today we sent our district commanders to confer two golden
dragons and two thousand string of gold coins, they also set up
food and wine to make offerings before crossing.’
TR RO R - BT EWY]. B, | Soweknow that the southern Y7 submitted sincerely — after a thou-
BEbE0  AIEHER | sand years just like in the beginning. Alas, he can truly be called a
sage!
EREE(EmEX). This story can be read in Yixidn’s ‘Records of Yinndn during the
Zhidao Period.
Li Mi Attacks Nanzhao( &= 5 rH1H)
The second story in this judn concerns the wars of the Tang court against Nanzhao g4 in the 7th
century, in which several Chinese punishment expeditions against Nanzhao failed abysmally before
coming to an end through unrest in China proper.
&S =ahiE L Mi attacks Néanzhao
wEE.s JERET , EiEHR ., QIETEME | During the Tong Tianbdo period, Nénzhao rebelled and the
TENZ , 2NN Jiannan military commissioner Xianyti Zhongtong was sent on a
punitive expedition, losing sixty thousand soldiers.
EBIEENCIR | AT, If3: | Yang Guézhong concealed this defeat pretending he had won.
EdEE, AEENS , EEEME | When he recruited soldiers to attack Nanzhao, the people were
mEhEs  HAEA , EMLEIEER . 7% | unwilling to enlist, so Guézhong sent censors on separate roads
AR, PTESRFEIREY . to catch people, shackle them and bring them into the military
camps, the men were distraught, the sound of them wailing shook
the lands.
2= . FEBEZELRELT | Then in the 13th year, the caretaker of Jiannan Li Mi led seventy
mahiZss (L FIE. MIEHZRA , HEA | thousand troops to strike Ndnzhao. Nanzhao tricked him to penet-
i, PR, LRREE XILAEA L | rate deep, closing the walls without fighting, MY’s provisions were
J\ L ThEIE. HEE 2 RS . 4 | exhausted, seven out of eight of his men fell ill and died of hunger,

3 Annotated Translation

[22: {=FEK) ] short for ‘Records of Yiinndn during the Zhidao Period’ {218 = FEXK).

r8: the Chinhua era of the present dynasty | reign period of Song emperor Taizli, 990—-995 CE.

r12: L River] i.e.the Jinsha River &V

r25: TAng Tianbdo period | 742—756 CE, last reign period of TAng dynasty emperor % 7%.
r34: in the1gth year ] of Tianbao, i.e. 744 CE.



el

EEE . FEFSEM , BHLIFEE |, 75 | forcing him to retreat. The Mdn pursued in attack, Mi fell prisoner

RENZ . OB, and his entire army drowned. Again, Zhong covered up this defeat,

reporting a victory, and even more troops were sent out. This is re-  %#B% 40
corded in the ‘Comprehensive Mirror for Aid in Government'.

(HER) = : [ FRELEHETIE | The ‘Old History of the Ting’ states: ‘Li Mi led his troops to at-

L ORRENE , G EREY . AIRIP R | tack the Mdn at Xiér Hé, the provisions were exhausted and he

s | retreated. On a bridge, his horse stumbled and he was captured

by Géluofeng.’ BHHE a5
CHEHRIIRS « [ BRIIETFEENT . | | The ‘New History of the Tang’ also records: ‘Li Mi was defeated and

died at Xiér Hé.’

The following text then quotes an excerpt from poem by the Tang dynasty Gao Shi [51&, *704—1765,
about the Tianbdo Wars K F i,

The complete poem is included in Fang Guéyt J7 E #ij (1998b), p. 196, which made a number of
changes to the version published in the ‘Complete Poems of the Tang dynasty’ (& E1F) .(6) An
extensively annotated version of the poem can be found in Yt Haidi T#&% (2010), pp. m-n3; the
notes there have greatly assisted this translation. This version of the poem with some of the annota-
tions is also available online.(?)

THmEEPH (FHEIEE) % — | My comment: In the collection of works by Gao Shi is a poem

W FPm called ‘Li’s Yiinndn Campaign against the Mdn' (% = L) |

its preface states: AFHEZE 50
[ RET—# , BIHEARE , K4 | ‘In the uth year of Tianbio, there was an edict to send an expedi-

B AT HlZ %, JhE Al 5 K% | tion against the western and southern Y7. The prime minister and

Vg B Al gz, ES %05 B, | military commissioner duke Yang sent a memorial that the former

+ZEMW A 2T K%, BF &Ll | Yinnan grand protector LI Mi cross the sea from Jiaozhi to attack
FEEERE , MZEARCT . FAETA | them, back and forth it was ten thousand /. In the 4th month of  ##k% 55
ZIH , FZER. the 12th year, he reached Chang’an. A gentleman knows that the

imperial court employs capable individuals, and duke Li demon-

strated his loyalty. I, unworthy to be an old friend of his, have thus

composed this poem.’

HE&H - ‘ Shortened, it reads like this: ZFEREZ 60

[52: 3] Fang Guoyu J7E%i (1998a), vol. 2, p. 196 corrects this to bing.
[52: K] Fang Guéyt 77 EHi (1998a), vol. 2, p. 196 corrects this to taishdu, which makes sense.

r51: In the nth year of Tianbao | 752 CE.

r55-56: In the 4th month of the 12th year | 753 CE.

r60o: Shortened ] Several verses from the poem have been dropped in this text, for the full text see Y& Haidi T & 16
(2010), pp. 111-113.

(6) The changes are noted in the annotations to the Chinese text below.
() https://baike.baidu.com/item/Z* = FA1IE 25 15 /9981765 (accessed 25th June 2024).


https://baike.baidu.com/item/李云南征蛮诗/9981765

Glossary

AR E b, TR I In the solemn and grand court the calm and imposing military
commissioner,
BRI L  BREIERTD. Inspiring soldiers’ hearts to achieve great success,
BATRIGSN | B AR They march beyond the heavenly sea, fighting with the Mdny,
wabezes  KIRIREE , SdfFL=. Driving through great waves, striking the valleys between the
mountains.
WEAE T , BFEERT . Supply lines stretch afar, the army at point of starvation,
YR RE A, TSR For food in the wild they dug for field mice and supplemented their
meals with boy servants from Bo.
wEbZ  WIEIFHR IR, They withdrew from battle, setting up watchtowers, expanding the
lands from east to west.
FORIRATE |, M4 1R . Crossing the Lu River at night, Jidozhou is now connected.
VRKZHE , ALHRE. Returning to Chang’an they are summoned to Ganquén palace.

Hoéng Mai was aware that his description of the war, which in its entirety focussed on the bravery of
the soldiers, was written with significant poetic license.

HArfRiAIt . B AZ ZRLE | When the story is recorded like this, the poet’s words might not all
wEbEs K, RHBRTZ AT, HEANEE | betrue, but as the ode was written at the time, it is not necessarily
= ERIEARKE , REWGE , H | withoutbase: here Li Mi returned to Chang’an, he was not defeated

FEXIET=ZFi. and did not die, and it was also not in the 13th year.

R PR EE 238 , WA R SE | The parts of the story where they dig for mice and eat the children

FSWNUTE | 3i: Y=L R 8 show that the provisions were exhausted and they were in great
danger, the troops were not victorious when they returned to the
court.

4 Glossary

Annan 7% ®: a Tang dynasty protectorate asty, gbo—1127 — see page 8

in the area of present-day northern Viet-
nam. During the Ting dynasty Annén B0 %% ancient tribal group -
was subordinated to Lingndndao U4 B
j&, the Jimi # & region governing the
southern coastal areas. Its official name
changed frequently: before 681 it was
called Jiaozhou % /M, then until 757 An-
nan % 4, then until 863 Zhénnan 574 ,
then Xingannan 17 % F before reverting
to Annan % F4 in 866. Zhou Zhénhe Ak
#5 (2012), pp. 1205-1217 —

Bé tong %EfE: boy servants from B, young
slaves from B6 — see page 8

Chang’an K #%: historic city, present-day
Xian - see page 7, 8

Changjiang 1 JL: Yangzi, major Chinese
river — see page 8

Chéngxiang 7K1H: prime minister, also trans-
Béisong 1t &: Northern Song, Chinese dyn- lated as ‘counselor-in-chief: ‘A title of
[63: # ] Fang Guéyt J7E Hi (1998a), vol. 2, p. 196 corrects this to jian Tl.
l70: T ] as tinghou 5 1% in the block printed version, Ya Haidi T#&## (2010), p. 112, Fang Guéyt J7 EHi (1998a),
vol. 2, p. 196 and others correct this to tinghou =3

61-62: military commissioner | i.e. Ying Gudzhong #[E &, then military commissioner 17 B f# for Jiannén &1/F.
r64: heavenly sea | i.e. Lake Erhai /H-i.
r65-66: Driving through great waves, striking the valleys between the mountains | i.e. warfare by land and lake.
r77: inthe1sth year] 744 CE.



Glossary

great significance in Chinese history, nor-
mally indicating the most esteemed and
influential member(s) of the officialdom,
who was leader of and spokesman for the
officialdom vis-a-vis the ruler and at the
same time the principal agent for imple-
menting the ruler’s wishes in all spheres,
civil and military, see Hucker (1985), 483
— see pages 7-9

Chianhua E1{L: reign period of Song Taizli 7K
KHH, 990-995 — see page 6

Dali Gué K¥[E: Dali kingdom, successor
state to Nanzhao, ruled by the Duan £
clan, 9g37——1253 —see page 5,9

Dong Han R{{: Eastern Han, Chinese dyn-
asty, 25-220 — see page 9

Erhai JHiff: Lake Erhii, highland lake in west-
ern Yannan with the center of Nanzhao
on its western side. It was also called Xiér
P97, Xiér Hé — see page 8, 9

fu Ji: ode, ancient poetry form - see page 8, 9
Gao Shi =idE: Tang dynasty poet — see page 7

Géludfeng 1832 A ruler of Nanzhao, ruled
748—779 CE — see page 7

Gong : duke, ‘(1) Duke, from high antiquity
the highest title of nobility after wang, nor-
mally reserved for members of the ruling
family; ... Commonly prefixed with territ-
orial names, ... (2) The Honorable or His
Honor, polite term of indirect address ap-
plied to someone considered deserving of
respect, see Hucker (1985), 3388 — see

pages 5,7, 9
Guangxi | 74: southern Chinese province —

Guizhou 7i/lf: province in south-west China

Han Chao 7Y#: Han dynasty, Chinese dyn-
asty, 202 BCE—220 — see page 9

Han 7{: Han, main ethnic group of China, also
name of early dynasty — see page 5, 9

Hanjinchungia (X EH&EFL) 1 ‘Annals of the
Han and Jin’, work by Xi Zochi >J#14 —
see page 9

Hao 5: sobriquet, assumed literary name —
see page 5, 9

Hong Mai 5 Song dynasty scholar, com-
piler of the (&7FFEZ) , sobriquet Réng-
zhai %7 - see page 5, 8

Huayang Gué Zhi (£[HEE): ‘Chronicles
of the States South of Mt. Hud', — see page
9

Jiazhou 7 /JH: a district in present-day south-
ern Sichuan, east of Léshan 'K Il (@
29.6N 103.78E) — see page 6

Jiannan ¢IF: Tang dynasty commandery in
present-day Sichuan — see page 6, 8

Jiaozhi 7¢ Bf: region of the south-western
coast of China, stretching into present-
day Vietnam (® 21.03N 105.85E) — see

page 7

Jiaozhou % JM: early adminstrative unit cov-
ering the coastal region of present-day
Guéngxi/ 74 and northern Vietnam, for a
discussion of the history of the region see
Churchman (2016), pp. 53—-62 — see page
8, see %

Jiédu Shi 7 J& {#: military commissioner,
‘a military title of great historical im-
portance’ ‘during much of the late T’ang
period they were virtually autonomous re-
gional governors’, see Hucker (1985), 777 —
see pages 6—9


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=29.6,103.78&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=21.03,105.85&zoom=16&basemap=satellite

Glossary

Jinsha river £ V7){T: Jinsha River, upstream
part of the Changjiang & IT, separating
Ytnnan and Sichuan - see page 6, 9

S

Jin &: Chinese dynasty —

Jiutang Shu  (IHEH) : ‘Old History of the
Tang’, major Chinese history work about
the Tang dynasty — see page 7, 10

Junjiang %Rf: commander, - see page 6,10
Leshan ’k1l: district in southern Sichuan —
Léi Youzhong FHH%: —see page 6

Li Mi Z=%: Tang dynasty general, also written
as Liml 2% — see pages 6-8

Li Shi 2 &: short-lived polity in Sichuan -

Li Shun Zii: rebel leader in Shu, founder of
Li Shu 2 & - see page 5, 6

LiyGnnanzhéngman (& = 7 1F &)
‘Li’s Yunndn Campaign against the Mdn’,
poem by Gao Shi =& - see page 7,10

Lidhou H#/5: caretaker, ‘lit., an agent left be-
hind, a deputy. (1) TTANG-SUNG: Capital
Liaison Representative, an agent in the
dynastic capital charged with maintain-
ing communication between the central
government and his superior in a territ-
orial base, such as a Prince or Military
Commissioner (chieh-tu shih), Hucker

(1985), p- 3790 — see page 6, 10

Lid Shan X#: second ruler of Shit Han &Y,
207-271 — see page 5

Lashui 77K: L River, the Jinsha 47 river —
see pages 6, 8, 10

Man 7&: historically a generic term for non-
Chinese people in the southwest — see

page 7

10

Manyi 7E3: Mdnyi, collective term for non-
Chinese groups in south-west China —see
page 8,10

Ménghuo #3X: tribal leader during the San
Gu6 =& period - see page 5

Minghu "SR alas, - see page 6,10

Nan Yi B %: southern Y/, general term for
non-Chinese people south of China —see
pages 5, 6, 10

Nanzhao F i8: southern zhao, regional
power with its center on Erhii during the
8th and gth centuries — see page 6, 10

Nanzhong F™': ‘most common name for the
southwest region (Yunnan, Guizhou, and
southern Sichuan) prior to the Tang dyn-
asty, Herman (2009) — see page 5

qizong qigin t9\-t18: ‘seven times captured,
seven times released’, a phrase from the
(PUEFEFL) describing Zhugé Liang &5
5%’s actions against the rebel Ménghuo #
3K - see page 5,10

Quantangsht (& JE15) : ‘Complete Poems
of the Tang dynasty’, historic collection of
Tang poetry, a commented edition is avail-
able in Ya Haidi T¥#%5 (2010) - see page
7,10

Réngzhai %7 : sobriquet of Hong Mai Jiti —
see page 5

Réngzhai Suibi (&7FFHE%): ‘Rongzhai’s Ran-
dom Notes’, Song dynasty text by Hong
Mai #£15i - see page 5,10

San Gué —[F: Three Kingdoms, period after
the Dong Han 7R i, with three powers
dominating China, 220—-280 — see page 10

Shii #: name of a state during the Warring
States period, later used to refer to the



Glossary

western part of present-day Sichuan —see
page 5, 6

Shu Gué &H[E: state of Shl, one of the states
of the San Gué = [E, later also used as a
term for present-day Sichuan - see page
1

Shu Han %7{: Shu Han, westernmost of the
three kingdoms during the San Gué =
period, 221-263 — see page 11

Shuzhi (&) : ‘Records of Shir’, part of the
(TEPHER) - see page 6,11

Sichuan [IU)I[: Chinese province - see page 5

Song Chao “K#i: Song dynasty, Chinese dyn-
asty, 960—1279 — see page 5, 11

Song “K: Song, Chinese dynasty - see page 1

Song Taizii K X7H: Song emperor Taiz,
Second Song emperor, ruled 976-997 -
see page 11

Taishéu K 5F: grand protector, ‘a title com-
monly awarded chieftains of southern
and southwestern aboriginal tribes’. Her-
man (2009) translates it as ‘governor’, not-
ing that it was a title given to members
of the indigenous local elite, see Hucker

(1985), 1985 — see page 7, 11

Tang Chéo /EHi: Tang dynasty, Chinese dyn-
asty, 618—9o7 — see page 7,11

Tang J&: Tang, Chinese dynasty contempor-
ary with Nanzhao, 618—9o7 —see page 6,11

Tianbao X =: 742-756 BCE, last reign period
of TAng dynasty emperor Z 7% — see page
6,7

Tianbdo Zhanzhéng X = i %: Tianbio
Wars, sequence of wars between the Tang
and Nanzhao, 751-754 — see page 7, 11

Wi Héu K &: marquis of Wi, title of
Zhugéliang #EH = — see page 6, 11, see 14
B

Xiér 74{E: shorter form of Xiér Hé, a reference
to Erhdi —

Xiér Hé HiE: Xiér River, historic name for
Erhdi, now in use for the river that flows
out of the lake — see page 7, 11

Xinan Yi P F3: western and southern Y7,
a term first appearing in the (% ig)
denoting non-Chinese people in present-
day Sichuan, Guizhou 5t /Il and Yannén.
It is often translated as ‘southwestern bar-
barians), but it seems to be a short form re-
ferring to both X1 Yi P53% and Nan Yi F§ %%,
see Yang (2004), pp. 5-6 — see page 7,11

X1 Yi 753: western Yi, - see page 11

Xi Zaochi >4 author of the ({XEHFK)

Xianyu Zhongtong T {ifi: Tang dynasty
Jiédushi of Jiannan - see page 6

Xin Tang Shi GEEH): ‘New History of the
Tang’, major Chinese history work about
the Tang dynasty — see page 7, 11

Xin Yixian 15{E: author of the Zhidao Yan-
ndn Lu 1B K - see page 5,6

Xuéanzong % ’F: Téng dynasty emperor, 712—
756 —

Yang Guézhong %[EE\: Tangdynasty prime
minister — see pages 6—8

Yaoan #k%: present-day county in Yinnan -

Yaozhou 1k /H: Ydo prefecture, prefec-
ture established by the Tang dynasty
in 622, present-day Yéoan &k % (@
25.51N 101.24E) — see pages 5, 6, 11

1


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.51,101.24&zoom=16&basemap=satellite

5 References

Yi %: one of the collective terms for non- Zhidao Zj&: reign period of Song Taizli 7K K
Chinese people in the south-west — see 8, 995-997 —
page 5, see 7%

Zhidao Yannan Lu (EEZFF) 1 Re-
cords of Yunndn during the Zhidao Period’,
lost work by Xin Yixi&n 15 I during the

Yushi 7 5: censor, title, see Hucker (1985),
8167 — see page 6, 12

Yannan =F: at the time of the TAng dynasty Béisong 1t K Zhidao era, see Pii Cuiling
the name for the geographic region south 2R (2019). Extant parts of the text are
of its Jiannan district — see page 5,7 collected in Wang Shawu £ #UE (1999),

. 467—-48 —see pages 5, 6,12
Zhaoanshi 3 % {#: pacification commis- Pp. 45774 Pagess

sioner, Song dynasty title, ‘ad hoc as-
sighment foran official who was, liter-
ally, “sent out to summon (rebels, bandits,

other disaffected groups) to peace.”, see
Hucker (1985), 279 — see page 6, 12 . .

Zhugé Liang 1% 5: historic and legendary
official of Shu %], see Crespigny (2007),
p- 1172 — see page 5, 6

Zizhi Tongjian (F{1a1E%): ‘Comprehensive
zhao 1i8: zhao, term for a local ruler or his Mirror for Aid in Government’, — see page
realm —see page 12 7,12
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